
 

3
8 

Viðauki 

 

María 25. apríl 2013 (3;4;20) 

Barn: Viðmælandi: Móðir: Athugasemdir: 

panda/ 

pandabjö/ 

 en þessi veistu hvað hann heitir/?   

jagúar   

 já/   

 en þessi/?   

Páfaguakuþ/ og þessi er þetta einhver fugl/?   

Páfagaukuþ/ 

 En þessi stóri/? 

Síllinn/  

 En hvað eru dýrin mörg/? 

 Eigum við að telja þau/? 

Ohh! Marga dýr/!  

 Já þetta eru mörg dýr/ eitt, tvö, þrjú.../   

Allt/ alls konar/  
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 Já alls konar dýr/ ég held að þau séu...20/ 

Þettˈe ööönd/ 

 Já þessi hérna/ þetta er önd/ 

Nei svanuþ/ 

 Nei já/ þetta er svanur/ 

Svanuþ eh hvítuð/ 

 Já en er hann lítill, svanurinn/? 

Dóhr 

 Já hann er stór fugl, svakalega stór/ 

 En fíllinn er hann stór eða lítill/? 

Dóhr/  

og hinn síllinn e lítill/ 

 mhm einmitt/ 

 en pandabjörninn er hann stór? 

já og hinn líka lítill/ 

 En þetta dýr hvaða dýr er þetta/? 

 Ekki kengúra/? 

nei/ ((HL)) 

sessí sjónum/ 
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 Já þessi er í sjónum, fulglinn og líka.../ 

 En þessi fugl er hann í sjónum/? 

hann er í loftinu/ 

 Já hann er uppi í loftinu, að fljúga/ 

 En er hann ekki stundum í búri/? 

 

sissi bjön/ 

 Þetta er björn já...er hann pínulítill/? 

nei stóh oh lítill/ 

 En hefuru séð svona björn einhvern tíman/? 

ég séð ekki nei/ 

   (skruðningar) 

 Nei hann á ekki heim á Íslandi/ 

é veit ekki/ 

 Ég held að hann búi bara í útlöndum/ 

 En apinn hvar á hann heima/? 

í sumgójinum/ 

 Já einmitt, í frumskóginum/ 

og líka sessi/ 
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   (skruðningar)  

 Ætlaru að ná í eitthvað/? 

ég sýna eitthvað 

langa hovvá sjóvápis/ 

  Ætlaru að sýna henni þetta/? (teiknimynd) 

neei/ 

 En áttu einhverja bók, María, til að  

 sýna mér/? 

  Viltu kannski bjóða henni í  

  Herbergið þitt, María/? 

 Nei vá átt þú þetta herbergi/! 

hann kisa/   tekur upp bangsa 

 Ertu með fleiri dýr/? 

 Áttu svona mikið af dóti/? 

íkodni/ 

hann dóra með tsjótsjótsjó/ 

Dóra hanna dúkka/ 

sjanna dóra/ og hún heitir dúkka/ 

 Heitir hún dúkka/? 
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og hún átti sos sjó/ 

 Já svoleiðis/ 

 Hvað áttu fleira þarna/? 

sjetteˈ sjóræningi/!   Andrés önd 

 Er hann ekki önd líka/? 

jaá hann eˈbaˈ svanur/ 

svanur sjóræningi/ 

 Já ((HL)) 

síll/ 

hann eˈ alleinsoˈ hún/ 

 Já bara miklu stærri/ 

já hann er baˈ stór/ 

síla gera sonaaa/ 

 Mhm/ 

o hann soˈ með ðana/ 

 En gæti hinn ekki bara verið barnið hans/? 

bumba!   (breytt um 

   umræðuefni) 

 já hann er með bumbu ((HL)) 
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 hvað áttu fleira þarna/? 

ég með bánsa/ 

 Já hann er bara næstum jafn stór og þú/ 

jaaá ((HL)) 

ég baða dæððen hann/ 

 Já þú ert aðeins stærri en hann/ 

já en baˈ hausinn er séér/ 

en sessi/  

sessi bastærri en hann/ 

 Já bangsinn er aðeins stærri/ 

já ég á baˈ bangsa/ 

hann í glugga/ 

 Já alveg fullt af böngsum/ 

ég á líka pandabjön/ 

 Váá/ 

hann er dærrˈen sjeeen/   dettur og því 

   heyrist illa hvað 

  hún segir 

 en hvar fékkstu alla þessa bangsa/? 

 Keyptiru þá alla/? 
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ég sjettí jólagjöf/ 

sjitt va ég svooona/ 

einn tvei þrííí/ 

nei einn tvei átta/! 

 Átta ára/? 

neei/ 

 Nei þú ert ekki svona gömul/ ((HL)) 

 Hvað ertu gömul/? 

éˈ á afmæli sji jólin/  

 Áttu afmæli fyrir jólin/? 

já/ 

ei sáááðu hann eˈ sahduð/ 

 Er hann fastur þarna/? 

 En hver á þetta rúm/? 

 Hvar sefur þú María/? Í þessu rúmi/? 

neei sessu ðúmi/ 

sjáááðu núˈda soona/ 

 Já er þetta svona halarófa/? 

já/ 
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ó svo hinn baða/ 

 Mm sniðugt/ 

hann gera svonaa/ 

 Þú átt alveg rosalega mikið af dóti/ 

það eˈ líka beigil/ 

 Já hvað gerir maður við spegil/? 

póva ma/ 

ef maˈ má sííín/   vera fín 

 Ef maður vill vera fínn/? 

jaaá/ 

 Já/ 

 Notar mamma stundum spegil/? 

já/ 

 En pabbi/? 

líka/ 

sjáðuu/   setur körfu á  

   Höfuðið 

 ((HL)) þú ert orðin fín/ 

 Nú ertu eins og páfagaukurinn/ 
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neeei/ ((HL)) 

 ((HL)) næstum því/ 

sjoneˈ til aˈ loka á/ 

má geyma/ 

 já þú getur geymt í þessu/ 

 fullt af böngsum/ 

baða/ 

en svona baða eins og páfaguakuð/ 

 mhm páfagaukur í búri/ 

 en ég sé að þú átt líka fullt af bókum/ 

 áttu einhverja skemmtilega bók/ 

ég á sooona bók (oˈ líka)/ 

þétteˈ lita/ 

 eru þetta litabækur/? 

sjáðu aaapi/ 

 Vá ertu búin að lita apann/? 

jáv/ 

 En hvað er þetta/? 

veit ekki/ 
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 Er þetta flugvél/? 

neeei/ ((HL)) 

bil og bíll/ 

 Spil og bíll já/ 

dúkka og dúkka/ 

 Já tvær dúkkur/ 

hundur og alfur/ 

 Álfur já/ 

já/ 

 Hvað gerir álfurinn/? 

fljúva/ 

 Já flýgur álfurinn/? 

XXX og kind/   óskýrt 

 Er þetta ekki geit/? Ég held það/ 

Jaaá/ 

hunda hlaupa ehti geit/ 

hvohpar/ 

 En ef hundarnir eiga hvolpa  

 Hvað eiga kisurnar þá/? 
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kettlinga/ 

 Já einmitt/ 

péninga/ 

 Hvað gerir maður við peninga/? 

gévumaður kallar í búðunum/ 

 Já einmitt/ til að kaupa dót/ 

já sjáðu sóót/ 

tuska/ 

 Hvað gerir maður við tuskuna/? 

taka meˈ tuskuna í gólann/ 

 Ferðu með tuskuna í skólann/? 

já/ 

ég veit ekki hvað eˈ settaaa/ 

siskuð/ 

mamma kind/! 

  Viltu sýna Hildir bókina þína á spænsku/? 

 Qué es esto/? 

litirnir/ 

Dóra nef/   bók um Gosa 
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sooona lítið nef/ 

 Es la historia de Pinocho/? 

jaaá/ 

það er ekki.../   leitar í kassa 

 Er þetta tómt/? 

hallóóó/   setur kassa á höfuðið 

 Hmm hvað á að vera í þessu/? 

   skruðningar 
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María- setningar í maí 2013 (3;5-3;6)  

Barn: Móðir: Athugasemdir: 

 

Spænska: 

 María cuál de las manzanas quieres/? 

verde manzana/ 

 

 

mesa blanco og mesa negro/    cuando ella describe las mesas 

  (una es blanca y la otra es de 

color   marrón oscuro) 

 

 

mamá, mi zapato grande/  ella toma  sus zapatos 

  (debería decir: mi zapato es 

grande) 

 

 

mamma, por favor pan með osti quiere/  ella quería decir: mamá, quiero  
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  pan con queso por favor 

 

 cuántos años tienes/? 

tres/ 

  

 María, dónde está tu hermana/? 

está aquí/ 

 

   

 dónde está tu hermana/? 

hún er bara hérna/  

  

Íslenska: 

 

mamma peysan mín er blautur/ 

 

hún er bara lítil/ 

 

ég verð hérna og þú bara hér/ 
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mig langar að horfa á sjónarp, mig langar það/ 

 

ég verð stór nema ég borða mikið mikið/  Ella usa muy seguido la palabra  

  “nema” en este tipo de 

situaciones 

það er ekki kalt nema ég er í peysu/ 

 

   


